Тема: «Глагол to be и умение быть человеком: эссе учителя английского в XXI веке»
Не просто переводчик с английского, но проводник между мирами
Вчера ко мне подошёл девятиклассник Максим. Он сдал тест на уровень B2, свободно смотрит «Шерлока» в оригинале и играет в онлайн-игры с ребятами из Техаса. «Марья Ивановна, — спросил он, — а зачем мне тогда ваш урок? ChatGPT переведёт любой текст за секунду, а произношение скорректирует нейросеть».
Этот вопрос — главная боль и главная надежда современного учителя английского. Действительно, в мире, где смартфон мгновенно переводит вывески и субтитры, старая роль «транслятора лексики и грамматики» умерла. Но именно здесь начинается настоящая, живая педагогика.
Проблемы, которые я вижу каждый день
Первая проблема — это иллюзия знания. Родители платят репетиторам, думая, что часы натаскивания на ЕГЭ сделают ребёнка билингвом. Вторая — клиповое мышление. Ученикам сложно читать тексты длиннее поста в Instagram, а диалог из учебника кажется им неестественным: «В реальной жизни так никто не говорит!». И третья, самая коварная — страх ошибки. Онлайн-сервисы идеальны, а живой учитель может ошибиться. Ребята боятся потерять баллы, но забывают, что язык — это не математика, это живые джунгли.
И конечно, бюрократия. Заполнять журнал успеваемости по аудированию и придумывать планы уроков к проверке, когда едва хватает сил на творчество, — знакомая ситуация каждому.
Достижения, которые меня держат
Но несмотря на всё это, я люблю свою работу. И знаете почему?
Потому что, когда замкнутая девочка Аня впервые выступает на школьном конкурсе с песней на английском и улыбается — я вижу результат, который не измеришь баллами.
Потому что мы смотрим не только учебник Spotlight, но и разбираем мемы, тиктоки инфлюенсеров и новости BBC. Мы учимся не просто переводить, а понимать подтекст, иронию и эмоции. Этому нейросеть пока не научит.
Потому что, работая в связке с ИИ (он отлично ставит произношение и генерирует диалоги), я наконец могу уделить время главному: анализу, дебатам, живому общению. Технологии забрали рутину, оставив мне человека.
Мой индивидуальный взгляд на педагогику 21 века
Я убеждена: учитель английского сегодня — это не ходячий словарь и не инструктор по грамматике. Это тьютор межкультурной коммуникации. Моя задача не в том, чтобы заставить выучить 3 формы неправильных глаголов. Моя задача — объяснить, почему британец скажет «I’m fine, thanks» когда у него всё плохо, и почему американец в переписке не использует точки в конце сообщений.
Я работаю в режиме «учитель-навигатор»:
· Ты хочешь написать пост для зарубежных друзей? Я рядом.
· Ты боишься говорить из-за акцента? Давай я расскажу, что индусы, французы и китайцы говорят с акцентом, и их мир отлично понимает.
· Ты считаешь, что английский тебе не нужен? Тогда я покажу тебе мемы, которые ты не поймёшь без знания сленга.
Заключение: В чём же важность профессии?
Знаете, Максиму я ответила так: «ChatGPT переведёт текст, но он не объяснит тебе, почему в ответ на "How are you" не стоит вываливать на собеседника все свои проблемы. Он не рассмеётся твоей шутке на английском и не поддержит, когда ты запнёшься. Школа — это полигон безопасности. Здесь можно ошибаться, путать времена и смешно произносить "th". Я здесь не для того, чтобы сделать из тебя носителя языка. Я здесь, чтобы ты перестал бояться говорить и начал думать на другом языке».
Педагог 21 века — это тот, кто честно признаёт: ученик знает лексику из мемов лучше, чем из учебника, и использует это. Тот, кто не борется с технологиями, а встаёт рядом с ними, чтобы стать ещё нужнее.
Сегодня быть учителем английского трудно. Но именно поэтому это невероятно интересно. Мы не учим языку. Мы учим свободе, которую он даёт.

